
	 20” x 20” Folds to 4” x 5”	 Z14-801165	 * Multiple	 Z63/Insert	

	 14317	 50203900	 40014349	 WITNESS Parvo	 Multiple

Time/Date:

CHANGES

OK

CHANGES

OK

CHANGES

OK

EDITOR’S COPY
GS:	 DATE:

	 Project No.	 Artwork DIR No.	 Component Material No.	 Description	 Country

	 Dimensions	 Drawing No.	 FG Material No.	 DIR Type/Description

Additional Info: Colors:

Black

GS

GA

W. Floyd

C. Farrer

Rev GA	 PR	 GS / ART REV (LCA)	 GS / ART REV (FA)

2

PMS 166 Dieline

Front Back

Note: 
If the insert is not 
glued, text can be 

added to the panel 
behind the title 

panel.

Note: 
If the insert is not 
glued, text can be 

added to the panel 
behind the title 

panel.

ENGLISH

CANINE PARVOVIRUS ANTIGEN TEST KIT
I. GENERAL INFORMATION
WITNESS™ Parvo detects all strains of canine parvovirus (CPV) shed in the feces. Positive results with  
WITNESS™ Parvo indicate the presence of canine parvovirus.  
II. TEST PRINCIPLES
The WITNESS™ Parvo is a simple test based on Rapid Immuno Migration (RIM™) technology. Canine parvovirus 
antigen is detected in canine feces. Sensitized particles will form complexes with the CPV antigen present 
in the sample (fecal extract). The formed complexes migrate along a membrane. The complexes are then 
captured on a sensitized reaction line where their accumulation causes the formation of a clearly visible pink/
red band. A pink/red band in the control window ensures that the test was performed correctly.
III. SAMPLE MATERIAL
Canine fecal material is required for this test.
IV. SAMPLE STORAGE
Stool samples should be tested not longer than 24 hours after collection, if stored at room temperature.
If testing is further delayed, samples should be kept refrigerated (up to 7 days at +2 °C to 7 °C; 36 °F to 46 °F).
For long term storage, samples should be kept frozen (-20 °C; -4 °F or colder).
V. KIT CONTENTS
•	 5 Pouches, each containing 1 test device and desiccant.
•	 5 Disposable extraction devices.
•	 1 Extraction Buffer bottle (12.5 mL).
•	 Instructions for use.
VI. PRECAUTIONS
•	 Do not use this kit or any of its components after the expiration date.
•	 Kit should be stored at +2 °C - 25 °C (+35 °F - 77 °F). Kit should not be frozen.
•	 Use the test immediately after the pouch is first opened (within 10 minutes). 
•	 Avoid touching or damaging the membrane in the sample wells or the results windows.
•	 The WITNESS™ device should be placed on a flat, horizontal surface while performing the test.
•	 Use a separate extraction device for each sample.
•	 Hold extraction device and buffer bottle vertically when dispensing sample and buffer respectively.
•	 Handle all samples as biohazardous material.
•	 Extraction buffer is preserved with sodium azide.
•	 For veterinary use only.
VII. TEST PROCEDURE
Important: Allow sample drops to fall onto the membrane at window (1). Do not touch the device tip or 
the sample drops directly to the membrane.

1. SAMPLE COLLECTION
•	 Remove the top portion containing the cotton swab, from a sample			    

extraction device. 
•	 Dispense Extraction buffer into the base of the sample extraction device			    

until the buffer reaches the graduation mark.  
•	 Taking the top portion of the sample extraction device, coat the cotton swab 		

with a thin layer of feces from a stool sample, or a rectal swab. 
•	 Insert the swab into the dispensed extraction buffer in the base of the sample 		

extraction device. Securely fit the top portion onto the base and tap to mix for  
5 seconds to ensure good sample extraction.

2. SAMPLE APPLICATION
•	 Tear open a pouch provided and place the test device on a flat horizontal surface. 
•	 Snap off the top of the sample extraction device (at the blue line) containing 		

the extracted fecal sample.  
•	 Invert and hold the sample extraction device in a vertical (upright) position 		

and squeeze the base gently to dispense five drops of sample to the test 			 
well. 

•	 Leave the test device flat during migration of sample/reagent complex 			 
through the reading windows.

3. READING TEST
After 10 minutes, observe the presence or absence of pink/red bands in 			 
the reading windows (2) and (3).
Note:
•	 It is possible to read the test before 10 minutes if two pink/red bands 			 

are clearly visible in the results windows (2) and (3).
•	 The presence of only one band in reading window (3), prior to the end 			 

of the development time (10 minutes), does not mean that the test 			 
is complete, as a test band may appear more slowly than the control band.

VIII. RESULTS
Valid Results
Test is valid if a pink/red band is present in reading window (3). 
Interpretation of Results
•	 Positive: One band in reading window (2), with one band in 			 

window (3): sample is positive for CPV antigen.
•	 Negative: No band in reading window (2), with one band in 			    

window (3): sample is negative for CPV antigen.
•	 Invalid test: No band in control window (3).
Note: 
•	 Samples with low levels of CPV antigen may produce a lighter colored yet distinct pink/red band.
•	 A test result should always be interpreted in the context of all available clinical information and history for 

the dog being tested. If clinical signs warrant, it is recommended to retest using a fresh sample. 
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TROUSSE DE DÉPISTAGE DES ANTIGÈNES DU 
PARVOVIRUS CANIN
I.  INFORMATIONS GÉNÉRALES
Le test WITNESS™ Parvo détecte toutes les souches du parvovirus canin (CPV) excrétées dans les matières 
fécales. L’obtention d’un résultat positif à l’aide de WITNESS™ Parvo indique la présence du parvovirus canin. 
II. PRINCIPES DU TEST
Le test WITNESS™ Parvo est un test simple basé sur la technologie de l’immunomigration rapide (RIM™). Il 
permet de détecter l’antigène du parvovirus canin dans les matières fécales de chien. Des particules sensi-
bilisées forment des complexes avec l’antigène du CPV présent dans l’échantillon (extrait de  matières fécales). 
Les complexes ainsi formés migrent le long d’une membrane. Les complexes sont ensuite capturés sur une 
ligne de réaction sensibilisée où leur accumulation entraîne la formation d’une bande rose-rouge bien visible. 
L’apparition d’une bande rose-rouge dans la fenêtre de contrôle indique que le test a été réalisé correctement.
III. TYPE D’ÉCHANTILLON
Ce test exige le recueil de matières fécales de chien.
IV. CONSERVATION DES ÉCHANTILLONS
Conservés à température ambiante, les échantillons de matières fécales doivent être analysés dans les  
24 heures suivant leur recueil.
S’ils sont analysés plus de 24 heures après, ils doivent être conservés au réfrigérateur (jusqu’à 7 jours entre  
2 °C et 7 °C).
Pour une conservation plus longue, ils doivent être congelés (-20 °C ou en dessous).
V. CONTENU DE LA TROUSSE 
•	 5 sachets contenant chacun 1 dispositif de test et 1 produit déshydratant.
•	 5 dispositifs d’extraction à usage unique.
•	 1 flacon de tampon d’extraction (12,5 ml).
•	 Notice d’utilisation.
VI. PRÉCAUTIONS
•	 Ne pas utiliser cette trousse ou l’un de ses composants après sa date de péremption.
•	 Conserver la trousse entre 2 °C et 25 °C. Ne pas la congeler.
•	 Utiliser le test dès la première ouverture du sachet (dans les 10 minutes suivantes).
•	 Éviter de toucher ou d’endommager la membrane contenue dans les puits échantillon ou les fenêtres de 

résultat.
•	 Lors du test, le dispositif WITNESS™ doit être placé sur une surface horizontale plane.
•	 Utiliser un dispositif d’extraction distinct pour chaque échantillon.
•	 Pour distribuer l’échantillon et la solution tampon, tenir le dispositif d’extraction et le flacon de solution 

tampon à la verticale.
•	 Manipuler tous les échantillons comme s’ils présentaient un danger biologique.
•	 Le conservateur utilisé dans le tampon d’extraction est l’azoture de sodium.
•	 Réservé à un usage vétérinaire.
VII. PROCÉDURE DE TEST
Important : laisser les gouttes d’échantillon tomber sur la membrane au niveau de la fenêtre (1). 	
L’extrémité du dispositif ou les gouttes d’échantillon ne doivent pas toucher directement la membrane.

1. RECUEIL D’ÉCHANTILLONS
•	 Retirer la partie supérieure d’un dispositif d’extraction d’échantillon (cette partie 		

contient l’écouvillon).
•	 Distribuer le tampon d’extraction au fond du dispositif jusqu’au repère.
•	 Recouvrir l’écouvillon d’une fine couche de matières fécales provenant d’un 		

échantillon de selles ou d’un écouvillon pour prélèvement rectal.
•	 Insérer l’écouvillon dans le tampon d’extraction distribué au fond du dispositif. 		

Enfoncer la partie supérieure du dispositif sur la base et tapoter pendant  
5 secondes afin de bien mélanger et d’assurer une extraction adéquate de l’échantillon.

2. APPLICATION DE L’ÉCHANTILLON
•	 Ouvrir l’un des sachets fournis et placer le dispositif de test sur une surface 		

horizontale plane.
•	 Casser l’extrémité du dispositif d’extraction (au niveau du repère bleu) 			 

contenant l’échantillon de matières fécales extrait.
•	 Retourner le dispositif et le maintenir en position verticale (droite). Presser 		

doucement la base afin de 	distribuer 5 gouttes d’échantillon dans le puits 			
de test.

•	 Laisser le dispositif de test à plat pendant la migration du complexe 			 
échantillon/réactif dans les fenêtres de lectures.

3. LECTURE DU RÉSULTAT
Au bout de 10 minutes, vérifier si des bandes rose-rouge sont apparues dans 			 
les fenêtres de lecture (2) et (3).
Remarque:
•	 Si deux bandes rose-rouge sont nettement visibles dans les fenêtres 			 

de résultat (2) et (3), le résultat du test peut être interprété avant 			 
10 minutes.

•	  L’apparition d’une seule bande dans la fenêtre de lecture (3) avant la			    
fin du délai de réaction (10 minutes) ne signifie pas que le test est 			 
terminé, car la bande de test peut apparaître plus lentement que la 			 
bande témoin.

VIII. RÉSULTATS
Résultats valides
Le test est valide si une bande rose-rouge apparaît dans la fenêtre de 			 
lecture (3).
Interprétation des résultats
•	 Positif: une bande dans la fenêtre de lecture (2), une bande dans la 			 

fenêtre (3): l’échantillon contient l’antigène du CPV.
•	 Négatif: Aucune bande dans la fenêtre de lecture (2), une bande dans 			 

la fenêtre (3): l’échantillon ne contient pas d’antigène de CPV.
•	 Test invalide: pas de bande dans la fenêtre de contrôle (3).
Remarque:
•	 Une bande rose-rouge plus claire, mais néanmoins distincte, peut apparaître en présence d’échantillons 

contenant une faible quantité d’antigène de CPV.
•	 Le résultat du test doit toujours être interprété en tenant compte de toutes les informations cliniques 

disponibles et des antécédents de l’animal. Si les signes cliniques le justifient, il est recommandé de 
procéder à un nouveau test à partir d’un échantillon frais.
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KIT DEL TEST PER LA RILEVAZIONE 
DELL’ANTIGENE DEL PARVOVIRUS CANINO
I.  INFORMAZIONI GENERALI
Il test WITNESS™ Parvo rileva tutti i ceppi del parvovirus canino (CPV) emessi nelle feci. I risultati positivi del 
test WITNESS™ Parvo indicano la presenza del parvovirus canino. 
II. PRINCIPI DEL TEST
Il test WITNESS™ Parvo è un semplice test basato sulla tecnologia Rapid Immuno Migration (RIM™). L’antigente 
del parvovirus canino viene rilevato nelle feci del cane. Le particelle sensibilizzate formeranno complessi 
con l’antigene del CPV presenti nel campione (estratto fecale). I complessi così formati migrano lungo una 
membrana. I complessi vengono quindi catturati su una linea di reazione sensibilizzata in cui il loro accumulo 
provoca la formazione di una striscia rosa/rossa chiaramente visibile. La striscia rosa/rossa nella finestra di 
controllo conferma che il test è stato eseguito correttamente.
III. MATERIALE DEL CAMPIONE
Per questo test è necessario usare materiale fecale canino.
IV. CONSERVAZIONE DEI CAMPIONI
I campioni di feci devono essere testati non oltre 24 ore dopo la raccolta, se conservati a temperatura 
ambiente.
Se l’analisi viene ulteriormente posticipata, i campioni devono essere conservati in frigorifero (per un periodo 
non superiore a 7 giorni a una temperatura di 2 °C-7 °C).
Per la conservazione a lungo termine, i campioni devono essere congelati (a una temperatura minima di 	
-20 °C).
V. CONTENUTO DEL KIT
•	 5 confezioni, ciascuna contenente 1 dispositivo del test con sacchetto essiccante.
•	 5 dispositivi di estrazione monouso.
•	 1 flacone di tampone di estrazione (12,5 ml).
•	 Istruzioni per l’uso.
VI. PRECAUZIONI
•	 Non utilizzare il kit o i suoi componenti dopo la data di scadenza.
•	 Il kit deve essere conservato a una temperatura compresa tra +2 °C e  25 °C. Non congelare il kit.
•	 Usare il test immediatamente dopo la prima apertura della confezione (entro 10 minuti).
•	 Non toccare o danneggiare la membrana nei pozzetti del campione o nelle finestre dei risultati.
•	 Durante l’esecuzione del test, il dispositivo WITNESS™ deve essere posizionato su una superficie orizzontale 

piana.
•	 Usare un dispositivo di estrazione diverso per ciascun campione.
•	 Tenere il dispositivo di estrazione e il flacone del tampone in posizione verticale durante l’erogazione del 

campione e del tampone.
•	 Maneggiare tutti i campioni come se si trattasse di materiali a rischio biologico.
•	 Il tampone di estrazione viene conservato con azoturo di sodio.
•	  Solo per uso veterinario.
VII. PROCEDURA DEL TEST
Importante: far cadere le gocce di campione sulla membrana nella finestra (1). La punta del dispositivo o 
le gocce di campione non devono entrare direttamente in contatto con la membrana.

1. PRELIEVO DEI CAMPIONI
•	 Rimuovere l’estremità superiore contenente il tampone di cotone da un 			 

dispositivo di estrazione per campioni.
•	 Erogare il tampone di estrazione nella base del dispositivo 	di estrazione per		   

campioni fino a quando il tampone non raggiunge la marcatura graduata.
•	 Usando l’estremità superiore del dispositivo di estrazione per campioni, ricoprire		

 il tampone di cotone con un sottile strato di feci prelevate da un campione 		
di feci raccolte o da un tampone rettale.

•	 Inserire il tampone di cotone nel tampone di estrazione alla base del dispositivo 		
di estrazione campioni. Fissare fermamente la parte superiore sulla base e miscelare 		
picchiettando per 5 secondi per assicurare un’ottimale estrazione del campione.

2. APPLICAZIONE DEL CAMPIONE
•	 Aprire una confezione e collocare il dispositivo del test su una superficie 			 

orizzontale piana.
•	  Spezzare l’estremità superiore del dispositivo di estrazione campioni 			 

(a livello della riga blu) contenente il campione di feci estratto.
•	  Capovolgere e tenere il dispositivo di estrazione per campioni in 			 

posizione verticale (dritta) e premere delicatamente la base per erogare			    
5 gocce di campione nel pozzetto del campione.

•	 Lasciare il dispositivo del test in posizione orizzontale durante la migrazione 		
del complesso campione/reagente attraverso le finestre di lettura.

3. LETTURA DEL TEST
Dopo 10 minuti, osservare la presenza o l’assenza di strisce rosa/rosse			    
nelle finestre di lettura (2) e (3).
Nota:
•	 È possibile leggere il test prima che siano trascorsi 10 minuti se sono 			 

chiaramente visibili 2 strisce rosa/rosse nelle finestre dei risultati			    
(2) e (3).

•	 La presenza di una sola striscia nella finestra di lettura (3) prima del 			 
termine del tempo di sviluppo (10 minuti) non indica il completamento 			 
del test, poiché una striscia del test può comparire più lentamente 			 
rispetto alla striscia di controllo.

VIII. RISULTATI
Risultati validi
Il test è valido se è presente una striscia rosa/rossa nella finestra di 			 
lettura (3).
Interpretazione dei risultati
•	 Positivo: presenza di una striscia nella finestra di lettura (2), presenza 			 

di una striscia nella finestra (3): il campione è positivo per				     
l’antigene del CPV.

•	 Negativo: assenza di una striscia nella finestra di lettura (2), presenza 			 
di una striscia nella finestra (3): il campione è negativo per l’antigene 			 
del CPV.

•	 Test non valido: assenza della striscia nella finestra di controllo (3).
Nota:
•	 I campioni con bassi livelli di antigene del CPV possono produrre una striscia rosa/rossa di colore più chiaro 

sebbene ben distinta.
•	 Il risultato di un test deve essere sempre interpretato nel contesto di tutte le informazioni cliniche e 

dell’anamnesi disponibili relative al cane per il quale viene eseguita l’analisi. Se giustificato dai segni 
clinici, si raccomanda di ripetere il test utilizzando un campione fresco.
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CANINES PARVOVIRUS-ANTIGEN-TEST-KIT
I. ALLGEMEINE INFORMATIONEN
WITNESS™ Parvo erkennt alle Stämme des caninen Parvovirus (CPV), die im Kot vorliegen. Positive Ergebnisse 
mit WITNESS™ Parvo zeigen das Vorliegen von caninem Parvovirus an.  
II. TESTPRINZIPIEN
Der WITNESS™ Parvo ist ein einfacher, auf der Technologie der Rapid Immuno Migration (RIM™, schnelle 
Immunmigration) basierender Test. Canines Parvovirus-Antigen wird  in Hundekot nachgewiesen. 
Sensibilisierte Partikel bilden mit dem in der Probe (Kotextrakt) vorhandenen CPV-Antigen Komplexe. Die 
gebildeten Komplexe migrieren entlang einer Membran. Die Komplexe werden dann auf einer sensibilisierten 
Reaktionslinie erfasst, wo ihre Akkumulation die Bildung einer klar sichtbaren rosa/roten Bande bewirkt. Eine 
rosa/rote Bande im Kontrollfenster zeigt die korrekte Ausführung des Tests an.
III. PROBENMATERIAL
Für diesen Test wird eine Kotprobe von Hunden benötigt.
IV. PROBENAUFBEWAHRUNG
Kotproben sollten nicht später als 24 Stunden nach ihrer Entnahme getestet werden, sofern sie bei 	
Raumtemperatur aufbewahrt werden.
Verzögert sich die Testung weiter, sollten die Proben gekühlt (bis zu 7 Tage bei +2 °C bis 7 °C) aufbewahrt 
werden.
Zur Langzeitlagerung sollten Proben gefroren (-20 °C oder kälter) aufbewahrt werden.
V. KIT-INHALT
•	 5 Beutel mit je einer Testplatte und Trockenmittel.
•	 5 Einweg-Entnahmevorrichtungen.
•	 1 Flasche mit Extraktionspuffer (12,5 ml).
•	 Gebrauchsanweisung.
VI. VORSICHTSMASSNAHMEN
•	 Diesen Kit oder einen seiner Bestandteile nicht nach Ablauf des Verfalldatums verwenden.
•	 Der Kit sollte bei +2 °C – 25 °C aufbewahrt werden. Der Kit sollte nicht gefroren werden.
•	 Den Test sofort nach dem ersten Öffnen des Beutels verwenden (innerhalb von 10 Minuten).
•	 Das Berühren oder Beschädigen der Membran in den Probenvertiefungen oder den Ergebnisfenstern ist 

zu vermeiden.
•	 Die WITNESS™ Platte sollte während der Durchführung des Tests auf eine glatte, ebene Oberfläche gelegt 

werden.
•	 Eine getrennte Entnahmevorrichtung für jede Probe verwenden.
•	 Die Entnahmevorrichtung und die Pufferflasche während der Dosierung der Probe bzw. des Puffers 

senkrecht halten.
•	 Alle Proben als biogefährdende Materialien handhaben.
•	 Der Extraktionspuffer ist mit Natriumazid konserviert.
•	 Nur für den tierärztlichen Gebrauch
VII. TESTVERFAHREN
Wichtig: Die Probentropfen auf die Membran in Fenster (1) fallen lassen. Die Membran nicht direkt mit der 
Spitze der Vorrichtung oder den Probentropfen berühren.

1. PROBENENTNAHME
•	 Das Oberteil einer Probenentnahmevorrichtung mit dem enthaltenen 			 

Wattestäbchen abnehmen.
•	 Extraktionspuffer in das Unterteil der Probenentnahmevorrichtung 			 

bis zum Erreichen des Teilstrichs füllen.
•	 Das Wattestäbchen im Oberteil der Probenentnahmevorrichtung mit einer 			

dünnen Lage Kot aus einer Kotprobe oder einem Rektalabstrich bedecken.
•	 Das Wattestäbchen in den vorgelegten Extraktionspuffer im Unterteil der 			 

Probenentnahmevorrichtung einführen. Das Oberteil fest auf das Unterteil 			
aufsetzen und durch 5-sekündiges Klopfen mischen, um eine gute Probenextraktion 		
sicherzustellen.

2. PROBENAUFTRAG
•	 Einen bereitgestellten Beutel aufreißen und die Testplatte auf eine glatte, 			 

ebene Oberfläche legen.
•	 Die Spitze der Probenentnahmevorrichtung, die die extrahierte Kotprobe 			 

enthält, an der blauen Linie entfernen.
•	 Die Probenentnahmevorrichtung umdrehen, senkrecht (in aufrechter			    

Position) halten und leicht auf das Unterteil drücken, um 5 Tropfen der 			 
Probe in der Testvertiefung zu dosieren.

•	 Die Testplatte während der Migration des Probe/Reagenz-Komplexes 			 
durch die Ablesefenster flach liegen lassen.

3. ABLESEN DES TESTS
Nach 10 Minuten auf das Vorhandensein oder Fehlen von rosa/roten Banden			    
in den Ablesefenstern (2) und (3) achten.
Hinweis:
•	 Der Test kann vor Ablauf der 10 Minuten abgelesen werden, wenn zwei 			 

rosa/rote Banden in den Ergebnisfenstern (2) und (3) klar  sichtbar sind.
•	 Das Vorhandensein von nur einer Bande im  Ablesefenster (3) vor			    

Ablauf der Entwicklungszeit (10 Minuten) bedeutet nicht, dass der 			 
Test abgeschlossen ist, da eine Testbande langsamer als die 			 
Kontrollbande auftreten kann.

VIII. ERGEBNISSE
Gültige Ergebnisse
Der Test ist gültig, wenn eine rosa/rote Bande im Ablesefenster (3) 			 
vorhanden ist.
Interpretation der Ergebnisse
•	 Positiv: Eine Bande im Ablesefenster (2), mit einer Bande im Fenster (3): 			 

die Probe ist positiv auf 	 CPV-Antigen.
•	 Negativ: Keine Bande im Ablesefenster (2), mit einer Bande im Fenster 			 

(3): die Probe ist negativ auf CPV-Antigen.
•	 Ungültiger Test: Keine Bande im Kontrollfenster (3).
Hinweis:
•	 Proben mit geringen CPV-Antigenspiegeln können eine heller gefärbte, aber dennoch eindeutige rosa/

rote Bande hervorrufen.
•	 Ein Testergebnis sollte immer in Zusammenhang mit allen verfügbaren klinischen Informationen und der  

Anamnese des untersuchten Hundes interpretiert werden. Sofern es die klinischen Symptome rechtferti-
gen, wird empfohlen, den Test unter Verwendung einer frischen Probe erneut durchzuführen.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI
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KIT DE TESTE DE ANTÍGENO DO PARVOVÍRUS 
CANINO
I. INFORMAÇÃO GERAL
O WITNESS™ Parvo deteta todas as cepas de parvovírus canino (CPV) excretadas nas fezes. Resultados positivos 
com WITNESS™ Parvo indicam a presença de parvovírus canino.
II. PRINCÍPIOS DO TESTE
O WITNESS™ Parvo consiste num teste simples baseado na tecnologia Rapid Immuno Migration (RIM™). 
O antígeno do parvovírus canino é detectado nas fezes dos cães. As partículas sensibilizadas formarão 
complexos com o antígeno de CPV presente na amostra (extrato fecal). Os complexos formados migram ao 
longo da membrana. Os complexos são então capturados numa linha de reação sensibilizada onde a sua 
acumulação provoca a formação de uma tira cor-de-rosa/vermelha claramente visível. Uma tira  
cor-de-rosa/vermelha na janela de controle garante que o teste foi realizado corretamente.
III. MATERIAL DE AMOSTRA
É necessária matéria fecal canina para este teste.
IV. CONSERVAÇÃO DA AMOSTRA
As amostras de fezes devem ser testadas até 24 horas após a colheita, se conservadas à temperatura 
ambiente.
Se o teste for mais adiado, as amostras devem ser mantidas refrigeradas (até 7 dias entre +2 °C a 7 °C).

Para uma conservação prolongada, as amostras devem ser conservadas congeladas (-20 °C ou menos).

V. CONTEÚDO DO KIT 
•	 5 bolsas, cada uma com 1 dispositivo de teste e dessecante.
•	 5 dispositivos de extração descartáveis.
•	 1 frasco de tampão de extração (12,5 ml).
•	 Instruções de utilização.
VI. PRECAUÇÕES
•	 Não utilize este kit ou qualquer um dos seus componentes após a data de validade.
•	 O kit deve ser conservado a +2 °C - 25 °C. O kit não deve ser congelado.
•	 Utilize o teste imediatamente após a abertura inicial da bolsa (no prazo de 10 minutos).
•	 Evite tocar ou danificar a membrana do poço da amostra ou das janelas de resultados.
•	 O dispositivo WITNESS™ deve ser colocado numa superfície plana e horizontal durante a realização do 

teste.
•	 Utilize um dispositivo de extração individual para cada amostra.
•	 Segure o dispositivo de extração e o frasco de solução tampão na vertical quando dispensar amostra e 

solução tampão, respectivamente.
•	 Manuseie todas as amostras como sendo material de risco biológico.
•	 O tampão de extração é conservado com azida de sódio.
•	 Exclusivamente para uso veterinário.
VII. PROCEDIMENTO DE TESTE
Importante: Deixe que as gotas de amostra caiam na membrana na janela (1). Não toque com a ponta do 
dispositivo nem coloque as gotas de amostra diretamente na membrana.

1. COLHEITA DE AMOSTRAS
•	 Retire a parte de cima contendo o cotonete de um dispositivo de extração de		   

amostra.
•	 Dispense tampão de extração na base de um dispositivo de extração de 			 

amostra até o tampão atingir a marca de graduação.
•	 Pegando na parte de cima do dispositivo de extração de amostra, impregne o 		

cotonete com uma fina camada de uma amostra de fezes ou diretamente no ânus.
•	 Insira o cotonete no tampão de extração dispensado na base do dispositivo 		

de extração de amostra. Encaixe com segurança a parte de cima na base e bata 		
para agitar durante 5 segundos de modo a garantir uma boa extração da amostra.

2. APLICAÇÃO DA AMOSTRA
•	 Abra a bolsa fornecida e coloque o dispositivo de teste numa superfície 			 

plana e horizontal.
•	 Quebre a parte de cima do dispositivo de extração de amostra (pela linha azul) 		

que contém a amostra fecal extraída.
•	 Inverta e segure o dispositivo de extração na vertical e aperte 			 

delicadamente a base para dispensar cinco gotas de amostra no			    
poço de teste.

•	 Deixe o dispositivo de teste numa superfície plana durante a migração 			 
do complexo de amostra/reagente pelas janelas de leitura.

3. LEITURA DO TESTE
Decorridos 10 minutos, observe a presença ou ausência de tiras 			 
cor-de-rosa/vermelhas nas janelas de leitura (2) e (3).
Nota:
•	 É possível ler o teste 10 minutos antes se estiverem claramente 			 

visíveis duas tiras cor-de-rosa/vermelhas na janela de resultados			 
(2) e (3).

•	 A presença de apenas uma tira na janela de leitura (3), antes do 			 
fim do tempo de desenvolvimento (10 minutos) não significa que 			 
o teste esteja concluído, uma vez que uma tira de teste pode 			 
demorar mais tempo para aparecer do que a tira de controle.

VIII. RESULTADOS
Resultados válidos
O teste é válido se estiver presente uma tira cor-de-rosa/vermelha na 			 
janela de leitura (3).
Interpretação dos resultados
•	 Positivo: Uma tira na janela de leitura (2), com uma tira				     

cor-de-rosa/vermelha na janela (3): a amostra é positiva para 			 
antígeno do CPV.

•	 Negativo: Uma tira na janela de leitura (2), 	com uma tira 				  
cor-de-rosa/vermelha na janela (3): a amostra é negativa para 			 
antígeno do CPV.

•	 Teste inválido: Nenhuma tira na janela de controle (3).
Nota:
•	 As amostras com reduzidos níveis de antígeno CPV podem produzir uma tira cor-de-rosa/vermelha mais 

clara, mas distinta.
•	 Um resultado de teste deve ser sempre interpretado no contexto de toda a informação clínica e histórico 

disponíveis do cão a ser testado. Se os sinais clínicos o permitirem, recomenda-se a repetição do teste 
utilizando uma amostra nova.

DESCRIÇÃO DOS SÍMBOLOS
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Fabricante
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ESPAÑOL

KIT DE DETECCIÓN DEL ANTÍGENO DEL 
PARVOVIRUS CANINO
I. INFORMACIÓN GENERAL
WITNESS™ Parvo detecta todas las cepas de parvovirus canino (CPV) que se excretan en las heces. Un resultado 
positivo de WITNESS™ Parvo indica la presencia del parvovirus canino.  
II. FUNDAMENTOS DE LA PRUEBA
WITNESS™ Parvo es una prueba sencilla basada en la tecnología de inmunomigración rápida (RIM™). La prueba 
detecta el antígeno del parvovirus canino en las heces de los perros. Las partículas sensibilizadas forman 
complejos con el antígeno del CPV presente en la muestra (extracto fecal). Los complejos formados migran 
a lo largo de una membrana. Los complejos son capturados en una línea reactiva sensibilizada donde su 
acumulación provoca la formación de una banda visible de color rosa o rojo. La aparición de una banda en la 
ventana de control permite comprobar que el análisis se ha llevado a cabo correctamente.
III. MATERIAL PARA LA MUESTRA
El análisis requiere materia fecal canina.
IV. CONSERVACIÓN DE LAS MUESTRAS
Las muestras de heces deben ser analizadas como máximo en las 24 horas siguientes a la recogida, si se 
conservan a temperatura ambiente.
Si el análisis se demora más tiempo, es necesario conservarlas en condiciones de refrigeración (hasta 7 días 
entre +2 °C y 7 °C).
Para la conservación a largo plazo, es preciso congelarlas (a  -20 °C o inferior).
V. CONTENIDO DEL KIT
•	 5 bolsas, cada una con 1 dispositivo de análisis y desecante.
•	 5 dispositivos desechables para la extracción de muestras.
•	 1 vial de tampón de extracción (12,5 ml).
•	 Instrucciones de uso.
VI. PRECAUCIONES
•	 No usar el kit ni sus componentes después de la fecha de caducidad.
•	 Conservar el kit entre +2 °C y 25 °C. No congelar el kit.
•	 Usar el kit inmediatamente después de la primera apertura de la bolsa (durante los 10 minutos  

siguientes).
•	 No tocar las membranas de los pocillos de muestra ni de las ventanas de resultado.
•	 Durante el análisis, el dispositivo WITNESS™ debe permanecer sobre una superficie plana y horizontal.
•	 Usar un dispositivo distinto para la extracción de cada muestra.
•	 Sostener en posición vertical el dispositivo para la extracción y el vial de tampón al dispensar,  

respectivamente, la muestra y el tampón.
•	 Manipular todas las muestras como material de riesgo biológico.
•	 El tampón de extracción contiene azida sódica como conservante.
•	 Solo para uso veterinario.
VII. PROCEDIMIENTO DE LA PRUEBA
Importante: Asegurarse de que las gotas de muestra caen sobre la membrana de la ventana (1). No 
permitir el contacto directo entre la membrana y la punta del dispositivo o las gotas de muestra.

1. RECOLECCIÓN DE LAS MUESTRAS
•	 Retirar la parte superior del dispositivo para la extracción de muestras, que lleva 		

incorporado el hisopo de algodón.
•	 Verter tampón de extracción en el dispositivo para la extracción de muestras		   

hasta alcanzar la marca de 	graduación.
•	 Recubrir el hisopo de algodón de la parte superior del dispositivo para la 			 

extracción con una capa fina de heces, procedentes directamente de una 			 
muestra de heces o de un hisopo rectal.

•	 Sumergir el hisopo en el tampón de extracción depositado en la base del 			 
dispositivo para la extracción de muestras. Insertar la parte superior del 			 
dispositivo y agitar la mezcla durante 5 segundos para que la extracción de 		
la muestra sea satisfactoria.

2. APLICACIÓN DE LA MUESTRA
•	 Abrir la bolsa y colocar el dispositivo de análisis sobre una superficie			    

horizontal plana.
•	 Romper la parte superior del dispositivo para la extracción (a la altura			    

de la línea azul) que contiene la muestra fecal extraída.
•	 Invertir el dispositivo para la extracción de muestras y,  sosteniéndolo en			    

posición vertical, presionar la base con suavidad hasta dejar caer cinco			 
gotas de la muestra en el pocillo correspondiente.

•	 Dejar el dispositivo de análisis en posición horizontal mientras el complejo 			
de muestra/reactivo migra a través de las ventanas de lectura.

3. LECTURA DE LOS RESULTADOS
Al cabo de 10 minutos, comprobar si aparecen bandas de color rosa o rojo en las 		
ventanas de lectura (2) y (3).
Nota:
•	 El resultado del análisis se puede leer antes de 10 minutos si en las 			 

ventanas de resultado (2) y (3) aparecen claramente dos bandas de 			 
color rosa o rojo.

•	 La aparición de una sola banda en la ventana de lectura (3) antes			    
de completar el tiempo de  revelado (10 minutos) no significa que el 			 
análisis haya acabado, pues la banda de la muestra puede aparecer 			 
más tarde que la banda de control.

VIII. RESULTADOS
Resultados válidos
El análisis es válido si en la ventana de lectura (3) aparece una banda de			    
color rosa o rojo.
Interpretación de los resultados
•	 Positivo: Aparece una banda en la ventana de lectura (2)  y otra banda 			 

en la ventana (3): la muestra es positiva para el antígeno del CPV.	
•	 Negativo: No aparece ninguna banda en la ventana de lectura (2) y 			 

aparece una banda en la ventana (3): la muestra es negativa para el 			 
antígeno del CPV.

•	 Análisis no válido: No aparece ninguna banda en la ventana de control (3).
Nota:
•	 Las muestras con un bajo contenido de antígeno del CPV pueden generar una banda pálida de color rosa 

o rojo, aún así discernible.
•	 El resultado de la prueba siempre debe ser interpretado teniendo en cuenta toda la información clínica 

disponible y los antecedentes del animal. Si el cuadro clínico no concuerda con el resultado obtenido, es 
aconsejable repetir el análisis con otra muestra reciente. 
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ไทย

ชุดทดสอบแอนติเจนสำ�หรับเชื้อพาร์โว
ไวรัสในสุนัข
I. ข้อมูลทั่วไป
ชุดตรวจ WITNESS™ Parvo สามารถตรวจเชื้อพาร์โวไวรัสในสุนัข (CPV) จาก
อุจจาระได้หลายสายพันธุ์ ผลบวกจากชุดตรวจ WITNESS™ Parvo ชี้ให้เห็นถึง
การมีอยู่ของพาร์โวไวรัสในสุนัข 
II. หลักการทดสอบ
WITNESS™ PARVO เป็นชุดทดสอบแบบง่าย ๆ ที่ใช้เทคโนโลยี Rapid 
Immuno Migration (RIM™) แอนติเจนพาร์โวไวรัสในสุนัข ถูกตรวจพบใน
อุจจาระสุนัข อนุภาคไวแสงจะก่อตัวเป็นกลุ่มคอมเพล็กซ์ร่วมกับแอนติเจนของ
เชื้อ CPV ซึ่งอยู่ในตัวอย่าง (ที่สกัดจากอุจจาระ) กลุ่มคอมเพล็กซ์ที่ก่อตัวขึ้น
นี้จะขยายตัวไปตามเมมเบรน และกลุ่มคอมเพล็กซ์ดังกล่าวจะถูกจับไว้บนเส้น
ปฏิกิริยาไวแสง ซึ่งการรวมตัวกันนี้เป็นสาเหตุให้เกิดการก่อตัวของวงสีชมพู/
แดงที่เห็นได้อย่างชัดเจน วงสีชมพู/แดงในหน้าต่างควบคุมจะเป็นตัวบ่งชี้ว่าการ
ทดสอบนี้มีการดำ�เนินการอย่างถูกต้องแล้ว
III. ชิ้นส่วนตัวอย่าง
ต้องใช้ชิ้นส่วนตัวอย่างอุจจาระของสุนัขในการทดสอบนี้ ี้
IV. การจัดเก็บตัวอย่าง
หากเก็บตัวอย่างในอุณหภูมิห้อง ตัวอย่างอุจจาระควรได้รับการทดสอบไม่เกิน
กว่า 24 ชั่วโมงหลังจากการเก็บตัวอย่าง
หากมีความล่าช้าเกิดขึ้นกับการทดสอบ ควรเก็บตัวอย่างไว้ในตู้แช่เย็น (ที่
อุณหภูมิ +2 °C ถึง 7 °C ได้นานไม่เกิน 7 วัน)
สำ�หรับการจัดเก็บระยะยาว ต้องเก็บตัวอย่างในอุณหภูมิแช่แข็ง ( 20 °C หรือ
เย็นกว่านี้
V. ในชุดประกอบด้วย
• 	5 ถุง แต่ละถุงมีอุปกรณ์การทดสอบ 1 ชิ้น และสารดูดความชื้น
• 	อุปกรณ์สำ�หรับการสกัดแบบใช้แล้วทิ้ง 5
• 	สารละลายเพื่อใช้ในการสกัด 1 หรือ 2 ขวด (12.5 มล.)
• 	คำ�แนะนำ�วิธีการใช้
VI. ข้อควรระวัง
•	 ไม่ใช้ชุดทดสอบนี้ หรืออุปกรณ์ใด ๆ ของชุดทดสอบนี้ หลังวันที่หมดอายุ
•	 ควรเก็บชุดทดสอบนี้ไว้ในอุณหภูมิ +2 °C - 25 °C ไม่ควรแช่แข็งชุดทดสอบ
•	 ใช้ชุดทดสอบทันทีหลังจากได้เปิดถุงครั้งแรกแล้ว (ใช้ภายใน 10 นาที) 
•	 หลีกเลี่ยงการสัมผัสหรือทำ�ลายเมมเบรนในหลุมตัวอย่าง หรือในหน้าต่าง

แสดงผล
•	 ขณะทำ�การทดสอบ ควรวางอุปกรณ์ WITNESS™ บนพื้นราบในแนวนอน
•	 ใช้อุปกรณ์สำ�หรับการสกัดหนึ่งอันต่อตัวอย่างแต่ละชิ้น
•	 เมื่อหยดตัวอย่างและสารละลาย ให้ถืออุปกรณ์สำ�หรับการสกัดและขวด

สารละลายในแนวตั้งตามลำ�ดับ
•	 ปฏิบัติกับชิ้นส่วนตัวอย่างทั้งหมดเหมือนกับเป็นวัตถุติดเชื้อ
•	 สารละลายเพื่อใช้ในการสกัดได้รับการเก็บรักษาด้วยโซเดียมเอไซด์
•	 สำ�หรับการใช้งานของสัตวแพทย์เท่านั้น 
VII. ขั้นตอนการทดสอบ
สิ่งสำ�คัญ: ปล่อยให้ตัวอย่างค่อย ๆ หล่นลงไปในเมมเบรนของหน้าต่าง 
(1) ห้ามสัมผัสปลายอุปกรณ์ หรือหยดตัวอย่างโดยตรงกับเมมเบรน

1. การเก็บตัวอย่าง
•	 สิ่งสำ�คัญ: ปล่อยให้ตัวอย่างค่อย ๆ 				  

หล่นลงไปในเมมเบรนของหน้าต่าง (1) 				  
ห้ามสัมผัสปลายอุปกรณ์ 					   
หรือหยดตัวอย่างโดยตรงกับเมมเบรน

•	 หยดสารละลายเพื่อใช้ในการสกัดลงไปในหลอดอุปกรณ์สำ�หรับการสกัด
ตัวอย่าง จนกระทั่งสารละลายถึงขีดที่กำ�หนดไว้  

•	 นำ�ส่วนบนของอุปกรณ์สำ�หรับการสกัดตัวอย่างออกมา เคลือบไม้พันสำ�ลีด้วย
อุจจาระจากตัวอย่างอุจจาระหรือจากไม้ป้ายจากทวารหนักบาง ๆ 

•	 ใส่ไม้ป้ายลงในสารละลายเพื่อใช้ในการสกัดที่หยดลงไปแล้วในหลอด
อุปกรณ์สำ�หรับการสกัดตัวอย่าง ปิดส่วนบนให้แน่น และเคาะเบา ๆ 5 วินาที
เพื่อผสมตัวอย่างให้เข้ากัน 			 

2. การใช้งานตัวอย่าง
•	 ฉีกถุงที่ให้มาและวางอุปกรณ์การทดสอบบนพื้นราบในแนวนอน 
•	 หักส่วนบนของหลอดอุปกรณ์สำ�หรับการสกัดตัวอย่าง 			

(ตรงเส้นสีฟ้า) ที่มีตัวอย่างอุจจาระอยู่ออก  
•	 คว่ำ�และถืออุปกรณ์สำ�หรับการสกัดตัวอย่างในแนวตั้ง 			

(ตรง) และบีบส่วนล่างเบา ๆ 					   
เพื่อหยดตัวอย่างห้าหยดลงในหลุมทดสอบ 

•	 วางอุปกรณ์การทดสอบไว้ในแนวราบในระหว่างที่คอมเพล็กซ์ตัวอย่าง/สารที่
ใช้เป็นตัวกระทำ�ปฏิกิริยากำ�ลังทำ�ปฏิกิริยาในหน้าต่างแสดงผล

3. การอ่านผลการทดสอบ 
หลัง 10 นาทีไปแล้ว ให้สังเกตปฏิกิริยาวงสีชมพู/			 
แดงว่าจะปรากฏขึ้นในหน้าต่างแสดงผล (2) 				  
และ (3) หรือไม่
หมายเหตุ:
•	 สามารถอ่านผลการทดสอบก่อนถึง 10 				  

นาทีได้หากมีวงสีชมพู/					   
แดงปรากฏขึ้นอย่างเห็นได้ชัดเจนในหน้าต่างแสดงผล (2) และ (3)

•	 การที่มีวงเพียงวงเดียวปรากฏขึ้นในหน้าต่างแสดงผล (3) ก่อนที่เวลาการ
เจริญเติบโต(10 นาที) หมดลง ไม่ได้หมายความว่าการทดสอบนั้นเสร็จ
สมบูรณ์แล้ว เนื่องจากวงทดสอบอาจปรากฏขึ้นช้ากว่าวงควบคุมได้

VIII. ผลลัพธ์์
ผลลัพธ์ที่ถูกต้อง
การทดสอบจะถูกต้องหากมีวงสีชมพู/				  
แดงอยู่ในหน้าต่างการแสดงผล (3)
การแปลค่าผลลัพธ์
• 	ผลบวก: 						    
	 มีเพียงหนึ่งวงปรากฏขึ้นในหน้าต่างการแสดงผล 			 
	 (2) และมีอีกหนึ่ง วงปรากฏขึ้นในหน้าต่าง (3): 			 
	 ตัวอย่างมีค่าเป็นบวกสำ�หรับแอนติเจน CPV
• 	ผลลบ: ไมม่วีงใด ๆ ปรากฏขึน้ในหนา้ตา่งการแสดงผล (2) และในหนา้ตา่ง     	
	 (3) ปรากฏเพียงหนึ่งวง: ตัวอย่างมีค่าเป็นลบสำ�หรับแอนติเจน CPV
• 	การทดสอบไม่ถูกต้อง: ไม่มีวงใด ๆ ปรากฏขึ้นในหน้าต่างควบคุม (3)
หมายเหตุ: 
• 	ตัวอย่างที่มีค่าแอนติเจน CPV ระดับต่ำ�อาจมีสีจาง แต่ยังจะมีวงสีชมพู/แดง	
	 อยู่
• 	ต้องแปลค่าผลลัพธ์การทดสอบในบริบทตามข้อมูลทางคลินิกและประวัติของ	
	 สุนัขที่ได้รับการทดสอบที่มีอยู่ทั้งหมด หากสภาพทางคลินิกแสดงว่ามี	
	 ปฏิกิริยา แนะนำ�ให้ทดสอบซ้ำ�อีกครั้งโดยใช้ตัวอย่างที่สดใหม่

คำ�อธิบายสัญลักษณ์

 
ใช ้ไดถ้ งึว นัท ี ่ (ว นัหมดอาย)ุ ต วัแทนท ี ่ไดร้ บัมอบอำ�นาจในประชาคม

ยโุรป

รหสัร ุน่ คำ�แนะน ำ�ส ำ�หร บัการใช ้

หมายเลขลำ�ดบั อปุกรณท์างการแพทยส์ ำ�หร บัการ
ว นิ จิฉยัภายนอกรา่งกาย

ขอ้จำ�กดัอณุหภ มู ิ (ชว่ง
อณุหภ มู กิารเก บ็ร กัษา)

ผ ูผ้ล ติ
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ZESTAW TESTOWY W KIERUNKU ANTYGENU 
PARWOWIRUSA PSÓW
I. INFORMACJE OGÓLNE
Test WITNESS™ Parvo wykrywa wszystkie szczepy parwowirusa psów (CPV) wydalone z odchodami. Pozytywny 
wynik badania testem WITNESS™ Parvo wskazuje na obecność parwowirusa psów.  
II. ZASADA BADANIA
WITNESS™ Parvo to prosty test oparty na technice szybkiej immunomigracji (RIM™),  który wykrywa obecność 
antygenu parwowirusa psów w kale tych zwierząt. Uwrażliwione cząsteczki tworzą kompleksy z antygenem 
CPV obecnym w próbce (ekstrakcie kału). Utworzone kompleksy migrują wzdłuż membrany. Utworzone 
kompleksy są następnie wychwytywane w strefie reakcji, gdzie ich nagromadzenie powoduje utworzenie 
dobrze widocznego różowego/czerwonego pasma. Różowe/czerwone pasmo w okienku kontroli oznacza, że 
test został przeprowadzony prawidłowo.
III. MATERIAŁ PRÓBKI
Do testu wymagany jest kał psa.
IV. PRZECHOWYWANIE PRÓBEK
Próbki kału należy poddać badaniu nie później niż w ciągu 24 godzin po pobraniu, jeśli przechowywane są w 
temperaturze pokojowej.
Jeśli test zostanie przeprowadzony później, próbki należy przechowywać w lodówce (do 7 dni w temperaturze 
+2 °C do 7 °C; 36 °F do 46 °F).
W przypadku przechowywania długoterminowego próbki należy zamrozić (w temperaturze -20°C lub niższej).
V. ZAWARTOŚĆ ZESTAWU
•	 5 saszetek; każda saszetka zawiera 1 płytkę  testową i desykant.
•	 5 jednorazowych probówek do ekstrakcji próbki.
•	 1 buteleczka z buforem ekstrakcyjnym (12,5 ml).
•	 Instrukcja stosowania.
VI. ŚRODKI OSTROŻNOŚCI
•	 Zestawu ani żadnej jego części nie wolno używać po upływie terminu  ważności.
•	 Zestaw należy przechowywać w temperaturze +2°C do 25°C. Zestawu nie wolno zamrażać.
•	 Użyć bezpośrednio po pierwszym otwarciu saszetki (w ciągu 10 minut).
•	 Unikać dotykania lub uszkodzenia membrany studzienek na próbki lub okienek wyników.
•	 Płytkę testową WITNESS™ w trakcie badania należy umieścić na płaskiej, poziomej powierzchni.
•	 Do każdej próbki należy użyć oddzielnej probówki do ekstrakcji.
•	 W trakcie dozowania próbki lub buforu należy probówkę z próbką  i butelkę z buforem pionowo.
•	 Z wszystkimi próbkami należy postępować jak z materiałem stanowiącym zagrożenie biologiczne.
•	 Bufor ekstrakcyjny konserwowany jest azydkiem sodu.
•	  Wyłącznie do użytku weterynaryjnego.
VII. PROCEDURA TESTU
Ważne: Krople próbki należy nanieść na membranę okienka (1). Nie dotykać membrany końcówką 
probówki ani kroplami.

1. POBIERANIE PRÓBEK
•	 Z probówki do ekstrakcji próby zdjąć górną część zawierającą wymazówkę.
•	 Do podstawy probówki do ekstrakcji wlać bufor do wyznaczonego poziomu.
•	 Chwytając górną część probówki do ekstrakcji próbki, pokryć wymazówkę 			 

cienką warstwą kału z próbki odchodów lub pobrać wymaz z odbytu.
•	 Umieścić wymazówkę w  buforze ekstrakcyjnym znajdującym się w 			 

podstawie probówki do ekstrakcji. Ostrożnie  dopasować górną część do 			 
podstawy i ostukać probówkę przez 5 sekund w celu wymieszania i aby 			 
zapewnić dobrą ekstrakcję próbki.

2. NAKŁADANIE PRÓBKI
•	 Rozerwać dostarczoną saszetkę i umieścić płytkę testową na płaskiej, 			 

poziomej powierzchni.
•	 Złamać wierzchołek probówki zawierającej 	próbkę kału (w miejscu 			 

niebieskiej linii).
•	 Odwrócić  i przytrzymać urządzenie do ekstrakcji próbki pionowo oraz 			 

delikatnie ścisnąć podstawę, aby wydzielić pięć kropel próbki do studzienki.
•	 Pozostawić płytkę testową na płasko w trakcie migracji kompleksu 			 

próbka/odczynnik przez okienka odczytu.

3. ODCZYT TESTU
Po 10 minutach należy sprawdzić pojawienie się lub brak 				  
różowych/czerwonych pasm w okienkach odczytu (2) i (3).
Uwaga:
•	 Istnieje możliwość odczytania wyników przed upływem 10 minut,			    

jeśli w okienkach wyniku (2) i (3) wyraźnie widoczne są 				  
dwa różowe/czerwone pasma.

•	 Obecność tylko jednego pasma w okienku odczytu  (3) przed 			 
upływem czasu reakcji (10 minut) nie oznacza, że badanie jest 			 
zakończone, ponieważ pasmo w okienku (2) może pojawić się 			 
wolniej niż pasmo kontrolne.

VIII. WYNIKI
Wyniki prawidłowe
Test jest prawidłowy, jeśli różowe/czerwone pasmo występuje w			    
okienku odczytu (3).
Interpretacja wyników
•	 Dodatni: Jedno pasmo  w okienku odczytu (2) i jedno pasmo w 			 

okienku (3): próbka dodatnia pod względem antygenu CPV.
•	 Ujemny: Brak pasma w okienku odczytu (2) i jedno pasmo w 			 

okienku (3): próbka ujemna pod względem antygenu CPV.
•	 Test nieprawidłowy: Brak pasma w okienku kontroli (3).
Uwaga:
•	 Próbki o niskim stężeniu antygenu CPV mogą dawać jaśniejszy kolor, ale nadal widoczne będzie wyraźne 

różowe/czerwone pasmo.
•	 Wynik testu należy zawsze interpretować w kontekście wszystkich dostępnych informacji klinicznych i 

wywiadu dotyczącego badanego psa. Jeśli jest to uzasadnione objawami klinicznymi, należy powtórzyć 
test z wykorzystaniem świeżej próbki. 

OPISY SYMBOLI

 
Użyć przed (termin ważności) Upoważniony przedstawiciel Unii Europejskiej

Kod partii Sprawdź w instrukcji stosowania

Numer seryjny Wyrób medyczny do diagnosytki in vitro

Zakres temperatur (zakres 
temperatury przechowywania)

Wytwórca
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TESTKIT OP HONDENPARVOVIRUS-ANTIGENEN
I.  ALGEMENE INFORMATIE
WITNESS™ Parvo detecteert alle in de feces uitgescheiden stammen van het hondenparvovirus (caniene 
parvovirus, CPV). Een positief resultaat met WITNESS™ Parvo duidt op de aanwezigheid van het  
hondenparvovirus. 
II. TESTPRINCIPES
WITNESS™ Parvo is een eenvoudige test gebaseerd op snelle immunomigratietechnologie (RIM™). Antigeen 
tegen hondenparvovirus is gedetecteerd in hondenfeces. Gesensibiliseerde deeltjes vormen complexen met 
het CPV-antigeen dat aanwezig is in het monster (fecaal extract). De ontstane complexen migreren langs 
een membraan. Vervolgens worden de complexen gebonden aan een gesensibiliseerde reactielijn waar 
hun ophoping zorgt voor de vorming van een duidelijk zichtbare roze/rode band. Een roze/rode band in het 
controlevenster bevestigt dat de test correct is uitgevoerd.
III. MONSTERMATERIAAL
Voor deze test is fecaal materiaal van de hond noodzakelijk.
IV. MONSTEROPSLAG
Ontlastingsmonsters moeten binnen 24 uur na afname getest worden, indien bewaard bij kamertemperatuur.
Als de tests toch later worden uitgevoerd, moeten de monsters gekoeld worden bewaard (maximaal 7 dagen 
bij +2 °C tot 7 °C).
Voor langere opslag moeten de monsters bevroren worden bewaard (-20 °C of kouder).
V. INHOUD VAN DE KIT
•	 5 zakjes met elk 1 testplaatje en een droogmiddel.
•	 5 wegwerpextractiehulpmiddelen.
•	 1 flacon met extractiebuffer (12,5 ml).
•	 Gebruiksaanwijzing.

VI. VOORZORGSMAATREGELEN
•	 Gebruik deze kit of de kitonderdelen niet meer na de vervaldatum.
•	 De kit moet worden bewaard bij +2 °C tot 25 °C. De kit mag niet in de vriezer worden bewaard.
•	 Gebruik de test onmiddellijk nadat het zakje voor het eerst is geopend (binnen 10 minuten).
•	 Vermijd aanraking of beschadiging van de membraan in de testcupjes of de afleesvensters.
•	 Het WITNESS™ testplaatje moet tijdens het uitvoeren van de test op een horizontale en vlakke ondergrond 

worden geplaatst.
•	 Gebruik voor elk monster een nieuw extractiehulpmiddel.
•	 Houd het extractiehulpmiddel en de flacon met bufferoplossing goed rechtop tijdens het druppelen van 

respectievelijk het monster en de bufferoplossing.
•	 Behandel alle monsters als biologisch gevaarlijk materiaal.
•	 De extractiebuffer bevat natriumazide als conserveermiddel.
•	 Uitsluitend voor veterinair gebruik.
VII. TESTPROCEDURE
Belangrijk: laat de druppels monster op de membraan van het testcupje (1) vallen. Zorg dat de punt van 
het hulpmiddel of de monsterdruppels de membraan niet rechtstreeks raken.

1. MONSTERAFNAME
•	 Verwijder van een extractiehulpmiddel het	 bovengedeelte met het wattenstaafje.
•	 Vul het ondergedeelte van het extractiehulpmiddel tot het maatstreepje met 		

extractiebuffer.
•	 Breng met het bovengedeelte van het extractiehulpmiddel een dun laagje feces		   

van een ontlastingsmonster of een rectaal uitstrijkje op het wattenstaafje aan.
•	 Steek het wattenstaafje in de extractiebuffer in het ondergedeelte van het 			

extractiehulpmiddel. Bevestig het bovengedeelte weer stevig op het ondergedeelte 		
en meng gedurende 5 seconden door tegen de pipet te tikken om een goede 		
monsterextractie te verkrijgen.

2. AANBRENGEN VAN HET MONSTER
•	 Scheur een zakje open en plaats het testplaatje op een vlakke horizontale 			

ondergrond.
•	 Breek de top van het extractiehulpmiddel met het geëxtraheerde fecale 			 

monster af (ter hoogte van de blauwe streep).
•	 Keer het extractiehulpmiddel om en houd 	 het rechtop (in een verticale 			 

positie), knijp vervolgens zacht in het ondergedeelte om vijf druppels 			 
van het monster in het testcupje te laten vallen.

•	 Laat het testplaatje tijdens de migratie van het monster-reagenscomplex 			 
door de afleesvensters op een vlakke ondergrond liggen.

3. AFLEZEN VAN DE TEST
Controleer na 10 minuten of er al dan niet roze/rode banden in de 			 
afleesvensters (2) en (3) zijn verschenen.
Let op:
•	 Het is mogelijk dat de test al vóór het verstrijken van de  

10 minuten wachttijd kan worden afgelezen als er twee roze/rode 			 
banden duidelijk zichtbaar zijn in de afleesvensters (2) en (3).

•	 Indien echter slechts één band in het afleesvenster (3) verschijnt 			 
voordat de  10 minuten wachttijd zijn verstreken, betekent dit 			 
niet dat de test is voltooid: het is namelijk mogelijk dat de 				 
testband eerder verschijnt dan de controleband.

VIII. RESULTATEN
Geldige resultaten
De test is geldig als er een roze/rode band in het afleesvenster (3) 			 
aanwezig is.
Interpretatie van resultaten
•	 Positief: één band in het afleesvenster (2), met één band in het 			 

controlevenster (3): het monster is positief voor CPV-antigeen.
•	 Negatief: Geen band in het afleesvenster (2), met één band in het 			 

controlevenster (3): het monster is negatief voor CPV-antigeen.
•	 Ongeldige test: geen band in het controlevenster (3).
Let op:
•	 Monsters met lage gehalten van CPV-antigeen kunnen een lichter gekleurde, maar toch duidelijk  

roze/rode band produceren.
•	 Een testresultaat dient altijd geïnterpreteerd te worden binnen de context van alle beschikbare klinische 

informatie en de (ziekte) geschiedenis van de geteste hond. Als klinische verschijnselen er aanleiding toe 
geven, wordt aanbevolen de test te herhalen met een nieuw monster.

BESCHRIJVING VAN DE SYMBOLEN
Houdbaar tot (vervaldatum) Gemachtigde in de Europese Gemeenschap

Code van de partij Raadpleeg de gebruiksaanwijzing

Serienummer Medisch hulpmiddel voor in-vitrodiagnostiek

Temperatuurlimiet 	
(temperatuurbereik voor opslag)

Fabrikant
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